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诗歌英译中语言转换的转喻解读
———以许渊冲«李白诗选»英译本为例

赵欣欣
(广西大学外国语学院,南宁５３０００４)

　　摘　要:作为一种常规翻译技巧,翻译中的语言转换已成为翻译界和相关专业人士毋庸置疑的翻译法则,但其

背后所蕴含的认知动因学界讨论甚少.运用认知转喻理论,以«李白诗选»许渊冲英译本为例,分析语言转换这一常

规翻译技巧中存在的矩阵域与次域、同一矩阵域中次域与次域之间的转喻机制,以期更好地阐释翻译中语言转换技

巧背后的认知理据,促进对翻译理论与实践研究的理解.
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　　语言转换是两种语言形式之间的转换,常贯穿

翻译活动始终,且与替换、增译等翻译技巧联系紧

密.目前,翻译转换研究集中在词类转换、翻译实践

应用等视角,如喻伟[１]研究了英汉翻译中的词类转

换技巧;阮绩智等[２]基于语义表征理论及表征模型,
构建了译者翻译转换表征的心理语言学模型;郑淑

明等[３]则研究了卡特福德翻译转换理论在科技英语

汉译中的应用.但以上研究多侧重运用翻译技巧分

析具体文本或运用其他学科理论解释两种不同语言

之间转换技巧,鲜少从认知层面探析翻译中的语言

转换.鉴于语言转换本质上是一种认知活动[４],其
间认知主体对替换、增译、减译等翻译技巧的运用在

不同程度上体现了同一认知域中邻近概念实体的相

互转换,因此该过程涉及转喻思维参与.诗歌翻译

中,认知主体受所属范畴和意象凸显等束缚,替换、
增译、减译等翻译技巧的运用更为频繁.这说明转

喻思维潜意识调用在诗歌翻译语言转换过程中尤为

明显.转喻是一种概念现象和认知过程,并且在同一

理想化认知模型(idealizedcognitivemodel,ICM)内运

作[５]３１４.基于此,本文拟根据概念转喻理论,以许渊

冲«李白诗选»英译本为语料,尝试剖析诗歌英译中语

言转换背后涉及的认知表征,以探讨翻译过程中语言

转换的理解,促进对翻译理论和实践的研究发展.

一、转喻与翻译中的语言转换

(一)认知转喻

认知语言学研究成果表明,转喻是人类思维概

念化的基础[６]３６.在该认知思维关照下,转喻由微

观层面的语言形式替换向文化、社会等宏观层面的

概念转换延伸.转喻以事物邻近性为认知基础,但
这种邻近性并不是指语言系统中语言符号之间的邻

近关系,而是对事物感知、概念化过程中形成的认知

邻近关系[５]１２.这种邻近关系使转喻映射发生于单

一认知域矩阵之中.认知域矩阵包含与转喻表达实

体相关的所有次域,因此认知域矩阵是与转喻表征

体相关的所有认知域集合[７]１４６.根据同一认知域中

不同概念实体的凸显,Croft将转喻分为认知域矩阵

与其次域之间的凸显关系和同一认知域矩阵中两个

不同次域之间的凸显关系这两种类型[８].其中认知

域矩阵与次要认知域之间的凸显关系又可分为主要



认知域(认知域矩阵)转指次要认知域和次要认知域

转指主要认知域两种类型.换言之,转喻产生于矩

阵域与次域相互转指的关系之中,见图１.

图１　转喻中矩阵域与次域之间的相互转指关系

根据图１,矩阵域是某实体所有相关次认知域

的集合,因此矩阵域与各次域、同一认知域中一次域

与另一次域间均存在邻近关系,继而形成相互转指,
即矩阵域可转指次域、次域可转指矩阵域、同一矩阵

域中一次域也可转指另一次域.
(二)诗歌翻译中的语言转换

受韩礼德和弗斯著作影响,英国语言学家、翻译

理论家约翰􀅰卡特福德(JohnCatford)于１９６５年首

次提出“翻译转换”概念,并将其界定为“源语到译入

语翻译过程中发生的形式偏离”[９]５０.由于源语和

目标语形式对应过程中问题层出不穷,如两种语言

形式对应首先要确定源语词类范畴,然后再确定该

范畴的上位范畴;其中还涉及文本等值基础之上名

词词组、连接词等的确定.因此,卡特福德对形式对

应和文本等值进行了区分,并指出源语到译入语的

翻译过程是文本等值翻译的过程.[９]６７其中文本等

值是指翻译过程中源语和译入语之间形成的意义对

等.翻译转换中意义对等更多体现源语和目标语文

化之间的思维转换,然而由于两种语言历史发展、文
化环境等因素各异,在源语向译入语转换过程中,语
言表征形式往往发生偏离.

(三)诗歌翻译中语言转换的转喻机制

转喻作为一种认知机制,是人类经验的概念化,
主要通过语言进行表征.[１０]其映现形式主要表现为

认知域矩阵与其次域之间的转指及同一认知域矩阵

下不同次域之间的相互转指,其中矩阵域与次域之

间的转指又可分为认知域转指次域和次域转指阵域

矩两种类型.翻译转换涉及两种语言之间的形式转

换,其间替换、增译、减译等翻译技巧体现了译者对

源语和译入语文化背景、译入语可接受程度等因素

的考量和推理,本质上属转喻推理的不同模式.[１１]

中国古代诗歌因其意象抽象性、领域广泛性、文化丰

富性等特征受到英语国家读者青睐.然而,鉴于诗

歌的翻译对象产生于特定文化背景和社会环境,其

中的人名、地名、意象在翻译为译入语时要考虑目标

语读者的可接受程度.具体而言,诗歌英译过程中

意义的准确传达涉及对翻译对象所属范畴、与范畴

中其他成员关系的识解与重构,这一识解与重构过

程往往需要借助替换、增译、减译等技巧,因而在语

言表达中发生饱含转喻思维的形式偏离.

二、«李白诗选»许渊冲英译本中

语言转换的转喻阐释

　　李白是唐代伟大的浪漫主义诗人,其诗作清新

明快、想象奇特,故有“诗仙”之美誉.作为“诗译英

法唯一人”,许渊冲学贯中西,成就斐然,更是提出了

“三美”,即“意美”、“音美”和“形美”的翻译原则.[１２]

其译作视角既保留中国古代文化气息,又兼顾目标

语读者可接受水平,极具美学价值.许渊冲«李白诗

选»英译本中,译者在“三美”翻译原则指导下大量运

用替换、增译、减译等翻译策略,这些翻译策略很大

程度上是认知主体在语言转换过程中潜意识调用转

喻思维的结果.通过调用转喻思维,认知主体最终

实现语言编码,有效传递源语所表征信息.基于此,
本文将根据 Croft提出的转喻分类依据,以许渊冲

«李白诗选»英译本为语料,分析其中语言转换涉及

的认知域矩阵与次域之间的相互转指和同一认知矩

阵域下不同次域的相互转指,以期揭示诗歌英译中

语言转换等基本翻译技巧中涉及的转喻思维,为实

际翻译教学和翻译实践提供一定指导.
(一)矩阵域转指次域的翻译转换

矩阵域转指次域是由概念相关次域组成的集合

转指其中某一次域,以凸显该概念某维度特征.矩

阵域转指次域表征形式众多,范畴转指成员是其中

一种重要形式.许渊冲«李白诗选»英译本中涉及大

量范畴转指成员的转喻思维调用.源语中,李白诗

歌以自然景象为主要描述对象,选用较多地名、人名

等具体事物.然而由于文化背景各异,目标语读者

对具体地方可能不甚了解.因此,直译地名、人名及

其他具体事物会增加目标语读者的认知负荷.调用

地名、人名等所属上位范畴代替源语中范畴成员既

可凸显其整体特征和感情基调,又能减轻目标语读

者认知负荷,例如:
例１:
原文:白帝城边足风波,瞿塘五月谁敢过.
译 文:The White King Town􀆳sseen many

shipwrecksonthesands．Whodaretosailthrough
ThreeGorgesinthefifthmonth?[１３]１０
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图２　矩阵域三峡转指次域瞿塘峡

例１选自李白的«荆州歌»,该诗刻画了农妇劳

作间隙对丈夫的思念.为传递这一思念,诗人运用

陡峭险峻的瞿塘概念来突出空间距离的遥远,其中

瞿塘指瞿塘峡,是长江三峡(另有巫峡和西陵峡)中
的一段.每年５—９月,长江三峡进入雨季.这段时

间,江道迂回,水势湍急,船只往往难以通过.由此,
农妇对丈夫思念的热切心理被展现得一览无余.考

虑到大多数目标语读者对三峡的认知高于其组成部

分,调 用 转 喻 思 维 潜 意 识 (图 ２),使 用 “Three
Gorges”这一凸显程度更高的上位范畴表征瞿塘(瞿
塘峡)这一上位范畴中的典型成员.这种转喻思维

方式即属于矩阵域转指次域的认知推理模式.基于

此认知推理模式,翻译中源语向目标语的语言形式转

换得以形成,且源语和目标语形成语义对等.事实

上,对于目标语读者而言,基于他们对三峡陡峭、险峻

的体验,译文中的“ThreeGorges”可帮助他们理解原

诗中丈夫远征路途遥远、环境险恶的情境以及农妇对

丈夫的思念和担忧,并能减轻对源语文化背景的认知

理解负荷,进而促进对李白诗作的深层理解.
例２:
原文:解道澄江净如练,令人长忆谢玄晖.
译文:SeeingtherivercrystalＧclearandsilverＧ

white,HowImisstheunforgettablepoetbright![１３]２６

图３　矩阵域诗人群体转指次域谢玄晖

此例出自李白的«金陵城西楼月下吟»,该诗描

写了作者夜登金陵城西楼的所见所感:夜晚江水清

澈见底、碧水微澜,如丝带一般.面对此情此景,诗
人不禁联想到南朝齐著名山水诗人谢朓(字玄晖).
无独有偶,谢朓虽才华横溢,也曾遭权奸诬陷而流落

至此.翻译时,鉴于目标语读者对闻名世界的中国

诗人这一庞大群体理解较多,而对其中个别诗人了

解甚少,因此调用转喻思维,即用凸显程度较高的诗

人群体这一上位范畴转指其认知域矩阵中相邻下位

范畴,即典型成员.这种范畴转指成员转喻方式亦

属于矩阵域转指次域的转喻推理模式.基于目标语

读者对中国诗人这一群体不同风格的百科知识了

解,译文中“theunforgettablepoet”这一整体范畴更

能激起他们对诗人风格、创作背景了解的兴趣,促进

对该诗背景、诗人境遇的领会.
(二)次域转指矩阵域的翻译转换

矩阵域是指事物各层面、维度的认知域集合,既
包括固化、结构化的中心认知域,又包括新的、与事

物存在某种联系的边缘认知域,是人对事物的完形

感知.[１４]次域是对事物的某维度的具体表征,是对

事物某方面特征的凸显.«李白诗选»英译中,次域

转指矩阵域,不仅能凸显某事物的特征,还能表现该

特征在事物整体中的地位.例如:
例３:
原文:醉月频中圣,迷花不事君.
译 文:Drunken with wine as oft as with

moonlight,Youlovetheblossomstoo muchto
servethecrown．[１３]８４

图４　次域皇冠转指矩阵域君王

孟夫子,即孟浩然,唐代著名诗人.孟夫子高雅

潇洒、崇尚回归自然,历来受众多诗人追捧.例３的

«赠孟浩然»正是李白对孟夫子的推崇.诗人通过描

写孟夫子不事君王而迷恋花草的豁达胸怀,抒发对

孟夫子的钦慕之情.源语中,“君”指皇帝,“君”这一

矩阵域是多个次域的集合,包括皇冠、龙袍、玉玺等.
其中龙袍、龙椅、玉玺等由于具有鲜明的中国古代文

化特色,在英语国家文化中没有对应物.而皇冠在

体现君王地位方面具有重要作用.皇冠是象征君主

最高权力的帽子,由贵金属制成,并镶有宝石.中西

方文化中都用皇冠来象征君主最高权力.因此翻译

时目标语用“thecrown”转指“君”这一最高权力者,
体现了次域转指矩阵域的转喻思维方式.对目标语

读者而言,用“thecrown”这一君王的凸显特征转指

君王比直接描述君王更能激发他们的推理兴趣,因
而能给读者留下更深刻的印象.

例４:
原文:荷花娇欲语,愁杀荡舟人.
译文:ThelotusＧbloomssolovelytospeak,

Outshinethebashfuloarswoman􀆳sfaircheek．[１３]１４３

图５　次域脸颊转指矩阵域荡舟人
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例４出自«渌水曲»,描述了胜似春光的南国秋

景.其中含苞待放的荷花这一意象在这片秋景中尤

为动人:如花季少女将要开口说话一样,欲言犹止、
羞羞答答.面对这一美景,荡舟女子不免心神荡漾,
触发怀春之心.译文将情窦初开的女主人公,即荡

舟人通过她的面部进行表征,体现了次域转指矩阵

域的转喻思维.具体而言,“荡舟人”作为一个具有

完形感知的矩阵域,包括面部、手掌、腿部、头部等组

成部分,各部分均与人这一完形存在概念邻近关系.
然而,与其他器官相比,面部是人体最凸显的器官,
且面部是人类表达喜怒哀乐等情感最多的器官.因

此,译者采取“oarswoman􀆳scheek”代替“荡舟人”这
一转喻思维对其进行表征.通过该转喻思维的运

用,目标语读者不仅可了解“荡舟人”羞涩、情窦初开

的面部表情,还可与诗中意象“荷花”半开半含的形

态形成对应,蕴含隽永、意味深长.
(三)同一矩阵域下次域转指次域的翻译转换

认知矩阵域由若干次域组合而成,次域与次域

间存在概念邻近关系,这一概念邻近关系为同一矩

阵域下次域转指次域的转喻提供可能.«李白诗选»
中的次域转指次域的转喻思维主要体现在同一矩阵

域中一次域转指另一次域的转喻思维.该转喻思维

源于译入语和源语历史文化、社会生产生活方式等

方面差异,形成对事物某一要素不同的识解方式.
例如:

例５:
原文:剧辛乐毅感恩分,输肝剖胆效英才.
译文:Grateful,JuXinandYueYicamethen,

Andsevered him heartandsoul,bothfullof
strategem．[１３]４８

图６　次域“heart”和“soul”转指另一次域“肝、胆”

例５出自李白的«行路难(二)»,体现出诗人渴

望建功立业、身处困顿之中仍积极用世的态度.源

语中“肝、胆”本身就涉及转喻思维,即典型人体器官

喻指竭尽才智.肝主疏泄,协助脾胃消化,能调节人

的情志活动;胆附于肝,储存和排泄胆汁,协助脾胃

消化.肝和胆关系密切,汉语中很多成语用肝和胆

的密切关系来比喻忠诚,如“肝胆相照”、“侠肝义

胆”、“披肝沥胆”等.译入语用“heart”和“soul”来比

喻忠诚、真心诚意.“心”指心脏,是重要的生理器

官,参与整个身体运行,是伴随生命开始和结束的唯

一器官.“灵魂”指人的精神层面,如思想、品格、感
情等.心和灵魂共同构成人的生理和精神层面,体
现出身体和灵魂都真诚于某人、某事.肝和胆与心

和灵魂是人体的不同器官,是人这一矩阵域下的不

同认知域.在这种情况下,译入语和源语所表达的

感情是对等的,因此目标语“heartandsoul”与源语

“肝”和“胆”之间涉及转喻思维的调用.
例６:
原文:郎骑竹马来,绕床弄青梅.
译 文:Onahobbyhorseyoucameuponthe

scene,Aroundthewellweplayedwithmumesstill
green．[１３]２２

图７　次域“hobbyhorse”转指另一次域“竹马”

李白诗中有很多描述妇女生活的诗,从侧面反映

盛唐时代人们的生活状况.该诗出自«长干行(其
一)»,通过回忆自己的爱情生活,抒发对丈夫的思念.
其中,“竹马”是两人孩童时代的玩具,体现商妇与丈

夫之间两小无猜的纯真爱情.“竹马”指一种竹竿做

的儿童玩具,典型式样是一端是马头模型,另一端可

能装有轮子,供儿童骑在上面玩耍.“Hobbyhorse”则
指木头制成的像马的儿童玩具,儿童可骑在马背前后

摇动.两者是儿童玩具马的不同种类,都可以用来

骑、行使娱乐功能,是同一矩阵域下两个不同的次域.
因此,译入语“hobbyhorse”与源语“竹马”存在转喻思

维映现.该转喻映现可使译入语读者更易还原源语

中夫妇二人两小无猜的爱情渊源.

三、结　语

本文以许渊冲«李白诗选»英译为语料,分析其

中译入语和源语存在的跨语言转换,研究发现:诗歌

翻译中的语言转换技巧涉及一种动态转喻认知过

程,是认知主体对源语概念推理过程,而非仅仅是语

言转换;诗歌英译中语言转换蕴含次域与矩阵域相

互转指的转喻类型,主要表现为矩阵域转指次域的

语言转换、次域转指矩阵域的语言转换和同一矩阵

域下一次域转指另一次域的语言转换.认知转喻理

论从宏观上阐释了翻译中语言转换技巧的认知本

质,为诗歌英译中语言转换这一经典翻译技巧提供

认知依据.诗歌英译中替换等翻译技巧背后转喻思

维的研究可为翻译教学和翻译实务提供良好的理论

指导,促进诗歌英译实践的发展.
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OntheInterpretationofCognitiveMetonymyinCＧETranslationof
ChinesePoetry:ACaseStudyofSelectedPoemsofLiBai
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ZHAOXinxin

(CollegeofForeignLanguages,GuangxiUniversity,Nanning５３０００４,China)

Abstract:Asoneoftheconventionalskillsoftranslation,theconversionoflanguageshasbeenan
undisputedprinciplefortranslatorsandexpertsintranslationfield．However,thecognitivemotivation
behinditisrelativelylackofdiscussion．TakingSelectedPoemsofLiBaitranslatedbyXuYuanchongas
anexample,thepaperanalyzesthecognitivemechanismsexistingintheconversionoflanguages,namely
metonymybetweenmatrixdomainandsubＧdomainandmetonymybetweensubＧdomainswithinonematrix
domain,inthehopeofbetteraccountingforthecognitivemotivationbehindconversionoflanguagesin
translationandpromotingunderstandingofbothtranslationtheoryanditspractice．
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ofLiBai
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